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OBSERVAGONS 'ON M. J. DARMESTUTER’S 
_ SHEORY RESARDING TANSAR’S 
SELEGED PAULAVI LETTER, AND THE, 
DATE OF THE AVESTA. 
are eal 
I. 

Phe discovery? of a Porsiau ~aysion of the so-called 
Tangar’s Pahlavi letter, addyessedf to Jasnasf Shah, by 
the Ide, M, Darmesteier, is # subject of high interest 
to the studengs of Tranian antiquities. The interest 
Hes"noé only in the opinions ang principlos which have 
boon ascribed ty the high-prest Lansar by the compiler 
or translatorofehe letter, but algo in the palpable incon- 


Sistoncies and inf trpolations which can be easily indicats 


ad frameintrinsig evidence. TE the alleged document of 
‘Tansat’s Jeter had been preséived to this day 
in the extan¢ Pyblavi MSS, it wouldje ng” Goubt, 
haye been acogptedley the world of letters ‘as one of the 
most iniportanp ,historical montnjents,«And as such it 
would Bave opened a thine of restarch,fur the students 
‘uf Orivhttl archeology, But sivooe such is net the case, 
and, moreover, as the direct Arabic version of th® Pahlavi 
lotter is not surviving, it Would bo fruitless to proceed 
an Oar atten Ns to fing out the principal basis for calling 
the extant Tersian translation as a dond-fide rendering 
dethelstter which is supposed to have been addressed by 
Tanga to, the king of ‘Tabaristan inthe time of Artakh- 
dhgiar wekipaldn, AC the same time, the light that hns 
beckePRywn upon the question ofits authenticity, aad the 
Taek, of “thé Pahlavi original, donot Skarsuateagis. to 
ren. rd thy _ Burviving Persian text ™wheqhd fetter ag an 
AbdigenouS authynity fur fining the date® of tao, Avan, 


"s 
MJ, Datygosteter’ 8 arguments, y mxqpnotly dgrivody 
from the extant Persian letter, say Wem lissulved apd 
replied to as follows t-s- 

ef. Tansar, the writer of the alleged: Pahlavi. lettor, 
took a very imporgant paw in the Sisaninn rentissunce 
of the. Zoroastrian religion ty Hé _ gvas authorized 
Dy. the Sasanian king, Artakhshatar, wot only’ tO.g He 
tho sacred texts,’ hykedto ‘to restora the lost or nit 
lated Avesta,’ as is ébnfimned by the Pahlavi Dinkar nd. 
and Masoudi,] From tht passage of the: Dinkguad: ‘here 
referred to by M. Darmgsteter, and qtfpted and: thaia. 
lated “by menbelow, “if can* hardly “be: proved hat. 
tho high- -priest. Tensar Whs ordered ‘to gestore the I hoa 
Avesta.’ . No Pahlavi -expression in the etext of: the: 
‘Dinkard points to: such an idea “Ye impgrt, : 
The Pahlavi statement regarding’ she. state of tho 

» Avestaditerature in ‘the time of Artakhshatar t'Papakdn, 
“whielt. ic fieluded in thé last ohyte ar of thio ¢hivd: 
> book of the Dintara, contains the fel aforag text! (otde 
chapter 420, ‘pire 400 of Dastur Poshotanji’s forthe: " 
coming edition of thé Dinkerd, Vol, IX), oe 
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‘rnattention Va bénvazandy min mar 4 dishgadé 
; pO Atrdn shasyd din” Iehitdddih ‘tity 
Neu 2 Nipiole al sepn oe va zak-4 pavan: Gary: 
} yeda 4 Andindi; mats. avash, dich 
‘Videndih hitzvdn vidhdrd, paitan Akdsiht. 4 min “pshinih ‘ 
giftd did. , OMnant 4 Artakhghatar, Malkddn Matha, 
P@pakan, matt lakhodr drastdvth ¢ Atrdn Ahitddeth, 
ham nipth min pargandagth Ol aévak jiudk ydttyant, va, 
paryatkesh aharob Tosar, . ¢ Atrpatita Alrpat yoheviint,:. 
madane mat, Tevata pastdkih min Avasigh’ tak: hdr” 
anditkhtan we gninbeak paétdkth bindagintdan Framide 
va hamginak. havd'; va angishigak mon.brdh min bin 
réshan, pavan Ganj>6 Shaptgdy! ddsitan, va. prackin 
pasijagind Prakhninidan, framed. dkdsth. 
[translation] “ And in the subversion wl hidh happen- 
ad to the religious soverdignty of: the country of Iran 
(Pr whl Aire, owing tothe infamous oppressor Alexan- 
derpthat (literaturé) Wwhick™ was (deposited) in the Diz 
3 Binh, ees tress of. oP conten or Manuisaripts;’ cane | 
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languages tov, as the knowledizo vat We “lg derived, froin 
the traditidn and observation (yf 6 did a tho AUCiCIAly. 
(When) he who was Artaksh: ate). King of Kings, son of 
Dipak, came for tho restoration of the (religiousy mon- 
archy of Tidn, the gmne copy (ham ninth, which had 
fallon into the hands of thé Greeks), of which fragments 
were scattered about, was brotight. ifgether in ones 
ace. And thero happened to be @n his timc} a 
porydthish, the picts pe fsa, the high. priest, who was 
ordered (by Artakhshatar) to,rearrange if (viz, the edpy) 
with the (Pahlavi) exposition or interprctation of the 
Avesta, and to compile ((tho sacred work) wit} the 
Vhelp of that cXposition. -),This was accordingly dono. , 
Aud like unto the brilhanco or flame & The Orginal 
Light the sacred intelligence was order], (by the king a 
to be preserved in tho ‘Treasury of Shwpigin,’ thet to 
propagated by means of true* copios of 2.’ a” 


Thia Thhlavi passage indacates that Tansar was en- 
“trusted merely with the Lask of colleetg’) lithe scattered 
fragments of hg copy (ham nipil mim pargandagih ol 
alvakagtvdh ydiegint), hich had fallen into ae haunts of 
the Grecks (va zal i pdyan Ganj t Shupiydn Wy god 4 
“Ardmdiydt mat), andito re-compile | (bandakintdan) tho 
whole of the sacred work with the help of tho Pahlavi 
version or tradition preserved by the peoply-" “And thébe « 

geen 





ash, chap, 1, § 18. 
~ AUyyoe pastjagthd, ht, “im @ pure manner.” wyoprodes may ‘mea? 
lit, “to be developed,” ‘to be extended.” - 
3 Ofr, the veision of i in Shams-ul-Ulma “Dastur Dr, Pihotagft 
B, Banany. ie hana Graminar, Introduction, p. 7 (Bombay Leon, 
7 3871.7 } i 


N Ed 
+ TPH is, to EL A ttt sacied torts according to the Position ot 


the diferent paghitges ‘u sections in the Pablavi Tienslatin, 
#. 


a“ nw a 


t 
ia besides in this passage the ctu statement “of a fact 
whieh serves thasoutroxert, rather than to stipport, the 
arguments seb forth o> M. Darmeateter in reforence to 
his thébry of the age of the Avesta. IL is that. a copy of 
the gacied Avesta had falleninto the handsof the Checks, 
and way translated inte, the Grec\ language in the 
“time of Alexander, which means that the Grecks were 
fanailiar’ with the contents of the Avesta in the secon 
half of the fourth® century beforh Christ. Windisch- 
math, furthor, points out shyt the acquaintance of the 
Groeks With tha Zoroastiian doctrine may be traced still 
carliey, viz., to the sixth contury B. C., when Pythagoras 
is said to have had intercourse wh the Magi during tho 
campaign of Cabyses in Egypt. Pythagoras was sub- 
fequently takayy/prisoner and brought with the Porsidn 
army t0,Babylon, where he had the opportunity of into’ 
changiaig his idéas with tho Persians for twelve years,” 
This is sufficient to prove jhat several cenfurica helcro ' 
tho existence of NegPlatonism, the Zoronstiian doctrine 
: areal * om ie 
was quite woll-known to the , piotitys of Greek 
Daley: 7 r : a ¢ ALS 
From thémere statement of Masondi thatSansar ho- 
longed to the Platonic sect, vo egnnotinfer that he should 
have introdueed Platonic ideas into the Avesta. Do we 
nof learn as ty Greek philosophy that much of it was 
suggbsted by ideas bottowd® from the Mast? Plato is 
“seid to have beon born in B. C,429 at Athons, and to have. 
travellod dor twelve Yeats to Cyrene, Egypt, Sicily, and 
Tiny. eo died in BC. 847, Soin Egypt he had good 
opportunity of lcarning much about Tgymtian a find . 
Eastern philosophy. We know ¥ron\ bistoricaly tosti- - 
ae Comp, pry English tanslation of Zoraas iN on, Pp G60. 
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mony that tho chiof advancas in treok tilosophy, took 
placa after the Greoks had pmo itvcontact ,wigh 
Hastern nations, including the avvient Porsians. Socrg tes 
lived in B. C, 468-899, Honco, undoubtedly, the 
reselnblances discavered in the Avesta and the Greolr 
philosophy, were to somo cxgnt the outcome of tho 
study of the anciont Iranian litoPaturcby tho Greoks- 
TShe Ameshaspend-doctyae is certainly old, and purely 
Zoroastrian, and influenced by Philo tho Jow. 
Vohumané cannot be the,"Zoronstrian adoption of the 
Logos. Strabo may be quoted to show that tho 
glorification of the Anffshasponds .muSt havo, been 
recognized long beforo ihe beginning of tho Christian, 
era. The divinities whose worship harbeon described. 
bP Plutarch, can be nowfe other than a Lohumund anda 
Ameretét, since the elaborate ceromany of titi wor- 
ship in Cappadocia does not imply an hfstorical develop- 
mentatany considernble time. Hence Prof. F. Max , 
s Miller is led to remark (vide “Aho Contemporary 
’ Review,” vol. HAIV, pp. 870 seq.) s— cy 
«We are told ne was a Platonist, and itis * 
in order tp adcount forthe Neo-Platonish {dem whiclr 
M. Darmesteter discovers in the Gathas that he places 
the Gathas in the first tontery of our era, about the 
time of Philo Judsous, If so, why not phrge thome in 
the third century or in the time of Clomént of Algxan- 
dria and Ovigen ? M. Darmestcter does not imply. that, 
~Tansar was guilty of fraud or forgery. He admits thiit 
the tradition of the old religion, continued’ to dish 
daring all the centuries after Alexander, but wig bets 
-thattieMiacredbook itself was lost. When a new 
” sacr ‘canoy He wAnted for political purposés Tanskr 
suphlied it "ts (cli as he could from oral tra‘lition andy 
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from scattoted amypnuscriptss £ho prose portions also, 
such, 9s ‘the Vendigad, were written down, accoyding to 
M. Darmesteter, about ie sama time as the Gathns 
which were formerly ascribed to about 1500 B.C. 
(by Dr. L, HL. Mills).” get ro) 
{Neither the: Pahlavi original tékt of Tansar’s 
Wetter nor its, direvt Arevic translation is surviving, 
but only the Porgifn version of the Arabic of Ibn al- , 
Moqaffe. Besides, «the Persidifrsendering is not 
anthehtio in its presont form, sot oflly in respect of the 
Jangusige,* but. algo in respect of tho main points of 
“thought. Moreover, it contain’, many interpolations. 
’ After dedueting theso phd omnis there romains, 
(according to Daymesteter), a iéxt which is teoming with 
Mtails ofaehich #) authonticityeis guarantced to we 
| The lattgstatemeyt ig a more sweeping assertion mado 
without proving by quotations and references that thore 
aro some new things in Tansar’s létter, whicli, throw 
light on cortain disque pasSages of the extdht Pahlavi 
 Htorature. Inthe absonce of the Pahlay originalit is, 
of courso, very diffentt to distinguish ansar’s text 
from thelajer additions and ipforpolattons Taatty to 
i very large extont, as Dartiostater himMelf avers, 
by the Avabio and Porsian translators. WS do not, 
couscquonNy, understand whore to draw tie line, or 
whate the extent if to which the letter is forged or 
etrge Again, Ibn al-Moqalfa finds, as he alleges, the 
Pahlavi letter in somo book or MS. belonging to a, 
Zovoasigian, named Bahram, son of Khitraid, In that 
“cates! ag Darmostctor himself states, the text in Bahrim’s 
MS. mayznot be the work of Tansam, but gorleups of, 


Bahrim himself. horo aro, theefore,qno Ws ontic.. 
‘grounds #to indicato that tho Paltz Nor whigh is 
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attributed to Tansar in Balirin’s bool is goneoalogically 
descended from the original ingfanse's own haycbevrit~ 
ing. In short, the extant Porsiun rendering of*tho 
lotter of which the Pahlavi original is aseribed tu 
SAangar by the Froricha savant, scems to be ontiroly 
unauthentic. It we woresto bolieve Ibn al-Moqalla, 
and to grant that a Pahlavi letier had boon discovore’ 
vby him in the MS. belonging tom Bahrim, son of 
Khtirzid, and wislated into Arabic, still there 
exist no historical data for calling tho, alleged 
letter the genuine work of Tansart the high-priest 
of tho Saganian monargf, Artakhshatar. ° 

M. DarmeSteter attempts to draw his conclusions 
regarding tho date of the Avesta, fom tho Tollowin 
passage in the Porsiafl lotter extantg? I give his fe 
translation as it stands in tho IJmtroductiqn to tho 
second edition of the fourth volume of The Suered. 
Books caf the East:—(Tangar is herg, represented to 

ral oN 

state) “You know that Alexanderbuznt in Istakhay 
our sacred borts on twelve thousand ox-hides, There . 
renmined something\of it in m&mory, but ib was only 
legeids and fraditioag: nothing more was*thown of 
tie religighis laws and ordinancos, and at last, by tho 
corruption of the mon of those times, by the disappear. 
anco of the law, tho love of novelties ay®ipocrypha 
and the wish for notoriety, aven those legends ang tra- 
ditions passed away from the memory of tho podphe,~ 
-so that there was not a particleauthentic left, There. 
fore we must absolutely have an mpright anth hondst 
man.” The ideas expressed in the above Dainigo 
ave aoRoniliotingWith tho views oxpressod bythe Din- 
ekard-of the sMestio of the eundition of the Avosta 
alton the timofUt Alexandor, that ib is ipossiple, ? 
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€ 
for us to aScribo these ideas directly to Tansar, Tho 
rletter, gcems to bhye heen forged by a writer unknown 
fo ps, probably a Zordkstrian gonvorted to Mahoma- 
danism, «Hence the mention of Tansar as the author 
of the letter, by such an authority as Ibn al-Moqaflvand, 
the Persian historian of Tabaristan, may be regarded as 
# guess-work simply basedtiponits apocryphal contents. 
~, e 
It is to be observed that there Pmo,trace of historical ° 
proof *in the abrupt statementof the alleged Persian 
yendering;‘that ajl the, sacred books were completely 
destroyed, and nothing rematmed even in memory 
except simple legends and traditions. , It is most surpris- 
ing to seea ,Hurapean savant akcepting it as the stand- 
point of a Zoroaseian high-pries. like Tansar, knowing, 
as he did,that sucha sfatement regarding the destrud-« 
tion of all the existing copies of the Avesta by Alexan- 
der, has been neutralized by the folléwing Pahlavi toxt 
of the Dinkard, Rapk IV—2a work far mort authentic 
than the survi¥ing Persian letter at issyp:— 
oh te ‘: foe , 
apopoo TE AS 1 yew wrpow J doy 24° . 
3S) Oe 19 Be Jayipe yetie STOO yo 
r “J * 
wo yeongdurs yoy Sey 1 Sayosdo 2 aghoypayon 
Ty 668) wows 66 0048s tee yobs 
7 « — 
MBE a Ievnbiag dey Dyer ny snedeoon 
~ age 
AOU +A) HOG L449) ROMAINE ge Noe 
. . ay \ Pe ined 
B vege Mp SWrgsoe - 
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Varkish 1 Ashkdndn® Avastth va Zend, chéyin avieas 
ghd bin ydttnt yekasimindd, dmikocht avash, bbl 
memin mina vizand ty dshiftaydrth 7 Ateksandar we 
asbar va rip # ArdmMiyiin, bén Alrdn shatrd pargandagi- 
Ad madam nipishtak vad meman hitewtn avispdrishnié 
pavan dastibar katrint yekavimindd, bén shityd ohagiins 
frde mat yehavimindd, nikds déshtan, 6l shatrothd, 
atyabddgar kardan, framid. o 

Othant “4 Artakshatar, “4 Malietin Matias 4 Pépam 
Jn, pavan rdstastibarth 4 Tosar aakich dmitho# pargan- 
dalrhamak 61 habd Usvehanast ; P6sar madam mat sak 4 
abodi: frag pidtraft, wa avdrik min dastdbarShedhkint, 
Bendich Sframén ychabint atgh frds 61 lend kala 
nakizishn zakd# yeheurindd -min Din 4 Mazdayasnd, 
memen hdsich dhdsth va danishn ceyash frie, 

“Varkish, @ descondant-of the AshkAnians, ortlered 
the recording (or compilation) and preservation, "In — 
different cities, of the Avastd together with the Zandpin 
the genuine condition in which it Id been trarismitiga 
unto the people, and also of literary works, of every 
Kind, Phgipwere bed ppon it (viz., the Avas?d), exactly 
-as thoY wer“brought into the capital, all scattered , 
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frnomonts ‘writen in varieus+languages, that were 
rin chignge of t& high-priest and survived in the 
‘disgript of Irfin the ravages and destruction frought 
on by Alexandor and his plundering squadrons of the. 
Axdmaiyans.” ; . aca 

“Tho one who gas Artakhshataf{ the King of 
Kings, a desqondaft of* Papak, dirceted the arrange- 
ment: of the frazmentary literature according to, 
chapters, through thre™ direct supSreision ot authority 
of Tosar (or Tansar), who «lond proved successful 
in undettakings (the task), while other priests 
abandoned it, This commands was likewise given, 
that whatever religious oxpositioh there exésted besides 
the Mazdayasniag Revelation,‘should be put forward $ 
because at that thee the information and understandin 
thereof wes neithey inferior nor insignificant.” (Vile 
Book IV., §§ 24-95.) : 2 

The principal dea which the author of the Ninkard 
here intends to cmwey, is that during the political 
changes in thé government of Persia, which followed 
Alexander’s conquest, the copy of the Aveata Scriptures, 
whigh Trl. been deposited inthe royal ‘Treagury 
of Shapigin,’ Sell into the hands of the Cigcks son 
after their victory. During the venturies of warfare that 
folfwed, Yhis copy, vas scattered about in fragments 
which came into the Twssessjon of different rulera and 
pffaces of Iran, Inthe timeof Vologeses I, thesurviving 
fragments of the Avesty wero collected together, arrangs* 
ed, trimscribed, amd interpreted or translated into 
Publa¥i by the order of the king. In the reign of 
Artakhslratar (or Ardashir), that is pout (AYO UCTL as 
rics late, the existing parts of the \Avesife were - 
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again collected from differdht provineag, te-arranged, ant 
re-copied or edited under the metas of Tessar Cor® 
Tansar) who followed thereindIhe arrangement of sections 
in the Pahlavi exposition or rendering of the sacied texts. 


eHermippus (who flourished in-the third ecntury 
before Christ), says Pliny,.translved the Zend-Avosta 
into Greck about the same timé’as the Septuagint t ranse 

» lation of tho Bible, and wrote a fircok synopsis 6f the 
contents of the Bgfoastrian Scriftures which, ageord. 
ing to him, comprised.two millions of verseg.. “ Most 
probably,” says Windischmann, ** rmippus bocame: 
acquainted with a syno/sis of the contents of the twenty. 
one Nasks of tho Ave&m” (cfr. my Zurathushira in the 
Gathds and in the Classics, pp. 111 8¢9.). -A8 tho date 
qf Alexander's death if 828 B. ©., it evident that, 6% 
Greek historian Pliny authenticatgs the view of the 
Dinkard that both, the official copies of the Avesta were 
not" gestroyed by Alexander,* bu, that its litera. 
—— amv Sy. 


% Read Samuol Johnson’s Paper on AMkendgy, ‘Oriental Reli- 
gions and their Relations to Universal Religion,” p, 875 :—~ « ; 
“Tho Zoroastrian priesthood put Alegandor in hell for bumning the 
‘Nike ' of the Zoud-Avesta at Persepalis, pretending to account in 
that Way for the seppogeds,disappearance of ther sagreé Volume till 
the time of tho Sagssnides, hd charge the destruction of that aplen+ 
thd city, asAocs Curlins also, upon a drunkon debauch, in which Alex~ 
andor was incited to the act by the courtesan ‘Thais. But tho bost 
authorities agree that only the palace with its envitoog was buaned, 
and this as a foolish act of requittal for Xerses’ pillage of Athens ; and 
there are ample proofs that Peygepolisgnas a flounshing cify from 
the time of Aleentdee to the age ot Julian, “mo 
“Equally unhistovioal is the story that the writings of Zoronster 
yore destroyed by Alexander, since the religions books of the Porsinns 
were used hy Hermippus a century afterwards, They Woe, in fact, 
destroyed by Mahometan fanaticism nearly a thousand yéms after 
Alexander's timo, It was contrary to his fixed policy and his nutural 
_instinetmto treat natjy@ literatures and faiths otherwige than witl 
respeck , 2n spite of the ogfwn theolagicum of the Zuroagtrisns, on 
+ Persion poets Va sung the dlewunier-Sagu.” 
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ture was pather developed and’enlarged by its interpreta- 
Sion oyaondering Into the language of the conqnerors, 
in the century which folloved tle . Macedonian triumph 
over Ivan.* The testimony of Greck and Pahlavi autho- 
ritics, therefore, controvert the gfatement of the alleged. 
Pahlavi letter ascribed to Tansar, that “ Rlexander burnt 
iti Istakhar our sacted bobks written on twelve thousand 
ox-hides ; there remained something of itin memory, but 
it was only legends ads tradition’; othing more was 
known ofthe religious laws agd érdinances.” The 
aceptical idea thatethe extant Avesta text had been com- 
posed,sin the third century A.*D., by Tansar, could 
n@ver have emanated from a faithful Zoroastrian, much 
less from Taysar Kimaelf, one éf the pious and pre- 
ominent high-pritsis of the Sasanfan epoch. 

To this‘ may he allowed t add, in the words of 
Dr. E. W. West, that ‘the age of GAthic composition 
had so long passgd away in the time of ‘the earliest 
Sasauian monarghs >that tho sages whom they appoint- 
ed to collect and rearrange tho sacred liwerature, woro 
unable 4o fully undorstynd many Of tho stanzas tley 
hnd to ftaelate into Pahlavi, yeuch less could they 
have added to their number.” (VPidé S, BE. Volt 
XXXVIT, Init, p.42). + * ; 

This opinion has baen endorsed by Prof. Max Miller, 
the Mlitor of *The Sacred +Books of the Hast’ He 
“briily points out, as follows, the difficulties which 
‘Me Darmosteter’s thedry of the composition of tho 
existing Avesta invotves :— 


* Letusremembor that the Zend language was cevtainly no longer a 
spoken langyage in Persia in the first century A,d,, certainly ng in tha, 
third. We should havo to admit, therefore, thpt thé wyiter of ap*A ves- 

ota wrote ing dead langnage, ‘This is not in itself imPygsible, tid M. 


14 


Darmesteter remarks quite corrastly that ever nt prestat tha Bidhmrana 
compose works in classical Sanskrit, a language which has been dead, 
since thethird contury 8.0, But the questionris, Could the Drghmans, 
if the oral tradition had once becom@extinct, compose in Vedie Sans- 
lait, which diffora fiom “classical Sanskrit as the diglech of the 
Githis differs from that of the prose Vondidid? Could Parsi Pricsts 
evin the first century haye composed in the anvient metre of tho 
Gathis which existad nowhllke but in these Giithis? And as the 
Gathis are presnpposed by the great bulk ef the prose portions af the 
* Avesta,’ the twenty-one Naske, dees it nd folloy that the Gatht 
must have acquired a kind of sacred authogity long before tho twenty+ 
> one Nasks could have been composed 2? Pubthe greatest diMealty is 
this, The Zend, and-ntie particnlady* the Gath’, dialect contains 
grammatical forms wlech nig in strict aceardance with the listo ical 
growth and the phonctio lawp of the language, How equal mnyboily + 
have known this minudia, unless we admit that #ie ancient texts wag 
taught and learnt with tho game minute accuracy in Persin, ag the 
hymus of the Tug-Veda in &ndia 2? But, if that was the case, whera 
would there héve beenen pdysibility for ‘Tansnx's Neo-Platonist ideas 
finding a way into the Githio, without botrayipg themsglyes by small 
devintions from tho grammatenl and phoneti® type" of the ancient 
language? Or, again, if sf the first century %ffo name of the ojd gad 
‘Mithra had become, as we know fiom cofns of the first Century, Afiird, 
how was it possible to know that its ancient Sorm was Mthra? And, 
once mare, if the angignt monatheisticrcligion had hecome dualistic na 
carly as Aristotle, who know the names of Oromasdes and Areimanios, 
whink &duld fave led Tansar to resintroduco Akwta Mazda ag the name 
ofthe one supremo deity ? TLow could he hevé distovered the vory name 
of Alura-Mazdq.in two wotds, which, even in“the insctiptions of 
Darius, had dwindled down to ona worg,—vis., duramuada >" : 
= tad 


Ir. ° 


* 
°M, Parmesteter furthor sets forth his ingenious argu- 
ments in support of hi8 thesry of the age of the Avesta, 
in the Introduction to the second pdition offhis Bxfdish 
Translatiun of the Vendidad. Le bases them on imringic 
evidence whioh claims our attention, Ono of the prac” 
pal reasons, which he offers, is,that as “ Z/aoma owor' 
threw the usurping Keresdni whe arose, longing fo 
soverdignty, and said: ‘Henceforth no priest will go ° 
~at big gish threGgh the country to toach the law,’ sad) 
as thé cpithe’ Kere&dni is trangoribod in Rahlayi hy, 
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Kitisy yah, tho*Kovegini usurpor was neithor a déy nor a 
f avinign, he wasta Greck, he could be uo other than 
Alegander” (8. B. i, Vi ob, Vs pp. XLVUL, seq.) 


. 

The name of Keresdni occurs only once in the Avosta, 
Yasna IX., 24, where he is represente® as a usurper 
who was dothroned by Alavma, 


_[ The Aveste wx of Yasna bis 24, J 


Sets egjungly scryen” seancey “Rebuy 

dye" Laragauy bd ebasgody apsbat ya gussounos! 
aprpayratin. aye hba -ogew" 306 aeehy agpanay 
eyptgdole yousel hy ela ymyatng pores 
: ® ach agagiab pare x, sane 


“ Haoma lowared P Rovechet, dethroned fia fein his 
‘throne, for he grew so fond of power, that he treacher- 
ously, said :—‘ No priesiabehind (and watching) shall 
walk the fa lands for me, as a counsellor tp prosper them,’ 
he would rob everything of progress; he wowjd crush 
the growth of all.” [Vide L. Tl. Mills» 8. B. E,, 


XXX, p. 287.) « 


FHaoma a renversé du trdne ce Kerestini qui s’était 
levé dans l’ambition due pouvoir, qui disait: ‘ Désor- 
mais le Prétre du fet n’ira plus & son eré parle pays 
ensoigner Ja loi!’ Tl allait détruire, toute prospérité, 
ileallait abattre toute prospérité. ” if tas J. Dabmenoler* 
A. a GX XI, Le Zend Avosta, vol. My. The. p 98.7" 


16 
[ The Pahlavi yrsign of tho Avesta (ext 

Pdigodva cepusndey - alee bgbnep 
Q ww9s16ung boa * Snel) a eesequitio.) 
oma 6 ty snore 5) 6 aya) ne MOOD) Sys 
We EY Bea MO He” Suge a ed, 16 WHO 
: _° & Spry iO As omy 

‘Hém @ashdn min Krisdhig (prabsbly seetanlion 


of Karisdnig ayyayods) hitnénd ashdn bard min batdaem 


nishdnéd min ritst hilmbnd pavan khidds kdmagth aigh 
pavan khitddesh 1dld ydtiins yokavimilns. 

o, Now in the history ©f Alexander titre is no traco of 
evidence to prove that he was aver dethroned by 
an Iranian propheb or monarch. JIe is nowhere re-, 
presented as the enemy of the Iraniau ,priesthood, and 
the dpponént of progress. “On the doatrary, we have 
been told that-he had helped forward the causo of pro- 
geeasand “ tlg gvowth of all,” ‘Pho Pahlavi version have 
intefprets theAvesta pr roper nown Kerestni,asetho nano 
fn tribe oMlled the Karisdhty, In Sraosh Udddkht Yusht, 
§ 6, the Pahlavi renders the Avesta common noun, 


apoE ’e) Leresascha, too, by the samo, word 9 bay 
harfsik, in the context whee thé Avesta word simon, 
, denotes “idolators.” Neriosengh, in his Sanskrit tr ans- 
lation, inadvertently calls the (Bahl .) Karisdhiy Chitis- 
_tians, as though (as Darmesteter® himself puis it in 
8. B.f., Vol. XXALT, p. 161, n. 6), tho Avesta “ heresa 
“were thename of Chrigt.”. Thus the Pahlavi Kilésyidh his 
someti Mes Whi interpreted as the nunie of Chrisdans, who 
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eusunll *dosignataid s4p3dp Tursdl in Pahlavi books. 
Buf, neither the Pahlavi Warigdliy nor Kilistyahk any- 
where veonlls to ovr mind the faintest idea of Alexander, 
the Macedonion emperor. 
; Tbis true that owing to the scantiness of the Pahlavi 
alphabet, the word 333 Karsdnig, a transliteration 
ofthe Avesta Ki cresdetmajmost resembles the spelling of 
the Pahlavi Aylistydt; but hence if does not neces- 
sarily follow thatethe signification of the kutsydk, com- 
monly, used in Pahlavi litoratwye, should be attached 
ta,the Avesta propor name, Kertesipi. The mythicak 
idea connected with the Vedic Xrish&nu, the archer and. 
dgmi-god who eguarded the beavenly Soma (Av, 
Haotwu; Mills, p. 287); suggeajs to us some old Avia 
origin of the idea of Keresdni*in the Avesta. Compare 
“the Rigveda, Hymn OLY., § 2:— ool ? 
“Your Somuariercgy oops afar your furious ruslt, Indra and 
Vishuu,’ when ye come with all your might, 


That which hath beak divceted well at mortal man, bow-meed 
« = aKrishinu’s wmrow, Yo turn fur aside,” : ° 
» 


In tho words of M. Darmesteter, as © Yovoagbrianishh 
has mach in common with the? Vedic Panjheon,” so 
the ‘Avesta *Keresdni ghas much in common with the 
“Vedi Krishdnu and Sema. «The Aitareya Brdhmana, 
To refers to this Vedio Krishanu, in Trittyananchild, 
§ 26 (wide M. Baug’s edition, Vol. 1, Bombay, 1863), 

(a) nerstt afeat craaare aaPear ogat a gaa 
a Gite Coat THEME Fat See -eTcoaalat aT 
atawamenrenr ag Gea aay eS ates a 
TanheTTM 
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® The Gayatvi, when’ flying up, frightened the guts 


dians of Soma, and seized him with her feetand bill, and” 


(along with him) he-ako stized the syllables which 
the two other metres (Jagati and TrishtubhS had lost, 
“Grishiinu, (one, of) th: guardians of the Soma, dis 
chaiged an arrow after her, which cut off the nail of 
her left leg.” te * 3a ” 


“Ty is evident, 4am the oqwaxt, ” remarks the late 
Dr. M. Haug, * that Keresilni (in the Avesta Yusita 1X., 
§ 24) is the name of sbme enemy of jhe Athtava eli- 
gion, and there can be listledoubt that he isthe Krjshinu 
of the Vedic, books, wlio appears as the guardian of Soma 
in heaven, and who is represented ag,an archer in the 
Rigs and identified with fire. As a porsonage Krishagu 
appears to represent ‘lightuing,’ And perhaps% partitular 
kind of it.” Haug further explaing the Avesta words 
aplien_ainishtish a8 being evidently a technical name for 
the A¢harea-veda-sanhita. » “ane 


* 

Tt is seardety possible to urge a stronger proof to 
d@fhonstrate that Krishinu is phe Vedie representative 
of thie Avesta Keresdni, mentioned in Pasian LX. 
no a 


« TIL 


ae a 
Futher, it is not possible té identify, accaurding 


1 


to M. Darmestoter, the pertod of the Avesta with thas, 


of the provincial kings, the Jlul#h ut-tavdi/', on The 
ground that these Seriptures* ignore the exstehco 
ofan Iranian empire. From tho fact that no empire 
existed in Tran ip the Avesta-period, we should rather 
“Justi*y, the opinion ,that the Avesta-pcoplo must have 
live? seyoyfi centurios before the Achwmenizn empire. 
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Tne all ages*and countries the, state has grown out 
eof the, family, atid state and family were originally 
ideptical, The family adevglops itself gradually 
into the clan, tho clan into the tribe, the tribe into tho 
nation, But actual political hfg only begins when the, 
nation has made a permanent settlement in a fixed 
vegion, and territoriml associations form a new tie binding 
families and 1aces fo*the state, It is in this primitive 
stage of political existalfe,that we find the Iranians of the 
Avest® (vide my ‘ Civilization gf the Eastern Iranians,” 
Vol, IL, ‘pp. 1-2; and no historfin has ever ventured to 
poiné gut that the age of the Alwhut-tardif was the first 
stage of political existence in anciegt Iran, as though 
no monaighical og imperial government had pro-existed 
tfere. m 
‘ ” J 7 UY. 

The arguments drawn by M. Darmesteter from some 
Pahlavi and Persian books (written ef least 2,000 years 
later than the Adxgta) witle reference to Cltaldace, the 
Arab tribes, antl a Zainigdv, are as improbable as the 
exceptionable explanations of some historical and tradi- 
tional allusions which Mave already beor+indicated as 
unreliable or "doubtful. “ 

Vv. 
Parthersdhore, M. Qarmesteter observes:-— 
“The Datva Baiti who, by order of Angra Mainyu, trios 
“foFKill Zarathushtra on his being born, is, according to 
the Greater Bundahish, ‘the demon who resides in tho 
idols’ (22), and is tec same as Bithsp, worshipped’ in 
India, Batisp, the founder ofthe Samanean or Buddhist. 
sect, is no less a persdnage than the Bodhisativdy frottey 
which it follows that Biiti is nothMe but the obiast of 
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the Buddhist worship, the-Buddha, oy better the Bodhi. 
In fact once Buiti is called Biidhi. ‘Therefore, at be 
time when the legend of Zaraghushtra was written dqwn, 
Buddhism was one of the religions with which he was 


Supposed to have to stryggle. 


* 

« Another passage in the Yashls rheptions controversigg 
yvictoriously carriod on by Zoroastrians against the impos- 

+ tor Gaotema. Here, again, it is, priting to find Zoroas- 
trians engaged in religious warlare with an enemg who 
bears one of the namon of Buddha, Gotama:” (Vide 
Tatroduction to the 2nd edition of V&. LV. of the $. 
E., page 58.) . : 


The Daéva Baiti, to “whom M. Ngrmestettr alludgs 
above, is mentioned in®the Avesta VWéhdidad, twice th 
the nineteonth fargard, ad once inethe eleventh where 
Bhidhi ocours a8 ayariant of Bhiti. ° 


Bye wydg soy Shy soqemnag, wih (XIX, 1) 
)ayy ey ba aud) debyner ibe Ady ping i 
yoy ayn) ° aloaneda) oS seyayayas sed rsaty eo 
, sgeyboy beyond, ‘byyosg-20029) gelangadng 
celosly segpeom RlgowndulaS (1X. 2)“ gugSbng 
ype Soon) pews ol Sheu spans sr 
<4 Sep ng Sug SRpoHy — gonrarsqpouy wrnyyguly 
gelngven “bylages you ayo) ry oyyonyl bald 
oo eB se) sbouy)sg Dyyorrds dyyon P3939) 


n 


ov 
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*(XTX,, 1) “And thus symke the evil-loer Angra- 
Mainyg, the deadly : ‘Druj, rush down and kijl him,’ 
O koly Zarathushtra! THe Druj came rushing along, 
the demon Badtz, who is deceiving, unseen death. 
(XIX., 2) Zavathushtra chayted aloud the Ahnu 
Vairya. He offered,the sacrifice to tlle good waters 
the good Daitya# Ile recited the profession of the 
worshippers of Mgzda! The Droj dismayed, rushed 
uvay, the demon Driwi, who ts deceiving, unseen 
leath® (See M. Darmesteter, SeB. E., 2nd ed., vol. IV., 
yp, 209-210.) a 


Se ey wore, 2 9) ashe leay see ieee (XI, 9) 
“XL, 9) “T drive away heat I drive away the 
offspring of Baia.” P F 
The Pehlavi renders Bigi-daévo by 4006 a3} 
Pat-shédd in these passages, *The Pahlavi citation from 
the so-called Greater Bundahish; referred to by Maar. 
mesieter in thiefonpection§ is not contained’ in’ the 
hitherto reccived text of the Bundabish, which has been 
generally studied, edited, and translated,by Eurvopeen 
and Parseo sgholars, but it is found in a text of which 
there exists only one copy in Iudia. Tb is difficult ® 
ascertain the extent to which this MS. ‘can be relied 
wpow, until Hs text has beon thoroughly examined. It is 
not adtessible to Pahlayi students generally. 
—~$iic Pahlavi passage, which is quoted from such a MS, 
by M. Darmesteter, in sypport of his argument, has been 
supplied to me by a éricnd, and it runs as follows :— 


BY WA EOF AO0RY Nd “OM ah 4000 Sy) 


2 «# 


egpda ee 
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Bit-shédd miinash wakhsh pavay bilthd mahmeln 
chéygan pae ¢ asp parastéd. 


“ The demon Bit lions aft (or glory) ds ie 
ein idols, just as one worghips the idol ofa horse.” (Vide 
Br. West, S. B.a., Vol. V.,'p. 111.) This English trans- 
lator adds in a ieoenote: rt Ag. Bigti of, Vend. XIX, 
1, 2, who must be identified with Pefsian wo bit, § an idol,’ 
Saas bhuta, ‘ gobling and not yi, Buddha.” 

From the Pahlavi woydsa/ asp quoted above is not. 
possible to trace, as M. Darmesteter imagines, the proper 
uame Bodhisativa, The Pahl. word biz diffors entirely érom 
the Pahlavi bod _S1y meaying “intelligence.” The former 
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is generally used to denote “au idol, Plow ag the Pers, 
ay bit, Buddha, mortover, wag aoe ophet, or teacher 
of idol-worship, so no e@nnection whateyer fs traceable 
between the Avesta Baits ihe demon of idols,” and the 
fountinr of the Buddhist scct, That, “once Bditi is 
called Baidhi,” proves nothing ; baoottee wo very often 
observe similer variants in the following Avesta expres , 


dons. In Vond. XIX, 35, we find,, PMR a) 
hitmi-ithglaam for cepa eye diima-ddtem; Yasht XIV, 

53, Motbagveseny nimadhakandma for “one e 
néméthaniima ; thid, 81, separa wicaS zimddcas, 


sayanem for s6€}usoa% pees zémdt-sayaném. Coyse- 


quently, § in the eleventh Fargard ¢f the Vendflid the 
spaing Beate! is yothing move than a yariqnt of the 
“hour Eaiti, The latter spelling of the name ocovrs 
twiet in th“Avesta. * In a foot-note to § I of Fargard’ 
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JX M, Darmestetér himself obsetves that “ Baidid may 
*be another pronunciation of Bult." A 


The pojnt most importd vihot in the general reasoning 
employed by the French savant, is that “ another | 
passage in the Yashts mentions Sitiovepses victoriousty 
garried on by _ Zorgatrigns « against the impostor Gaote- 
ma. Here, dgain, at is striking to find Zoroastrians 
engaged in religiow’s tmgrfare With an heed who hears 
oneofethe names of Buddha, Gotama” (Introduction, 
Ps 53). The Avesta passage, herowoferred to, is contained 
ifthe Parvardin Yasht, § 16, in which the mention of the 
name Of Gaotema hasled some of the critics on the Avesta 
to*ascribe a date later than thie, age” of Buddha to the 
ogm position df tiga ¥asht, and copsequently to that of all 
the Yashtse The Aveséa text of the passage, whereof Me 
Darihesteter’s translation is given yak runs thus:— 


~onS Athy ewe a? “egees (ap 
ha dbr-wyo ego we + Lehi Modbus ow 
oroyl bya povaug ays bey 2019 J oR 


®. youu eeborolg gaudons Lhe piper bos 
Aonghdin gaya hvorenanghacha us nd zg dite vyd- 
hk had, vydhh ham hugdshayat-ubhdhd y6 bavaiti khratu- 
hed fs ndidhyanghd gawtemadké pard aydo par shtdit avditi. 


(16) * Through their brightness and glory a man is 
bofn who is a chief it assemblies and ineetings, who 
listens ‘well to the holy words, who wishes for Wisdom, 
avd who retugns a viclor from discussions with Cagrnnd, 
iMe heretic.” (Vide Darmesteter *s English Tremsetion™ 
8. B. EeVol, XXIII, p. 188.) 
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« Qest par leur maghuificenco eb lat’ gloire.que nail 
un homme chef d’ assemblée, qui fib entendre la parole” 
dans Jes assembléos Kimee do PTutelligence, ot *qti 
revient victorieux des controverses aves Timposteun 

~Gnotema.” (Vige M. Darmestcter’s Fronch Translation, 
A. M.G., Vol. XXII, p. 500.) * 

Prof. F. von Spiegel regards gedtima “is a common 
noun, and renders, it by the Abn, word Land= 
mannes “countryman,” Io frauslates the lust glaxse : 
“who goes against thesooruers before tho back of the 
countryman”, (which has no moan). Le does, fot 
consider ndidhya and guotema us names of persons, dnd ro~ 
marks in a footnote to pho German rendering of scctin 
16 of tho Farvardin Yasht, p. 114, bylullows — 


% “Tis ast schwor sich einer Vergloichung dieses Wg tes mig atin 

indischen Namen Gautama z@enthulton, tw so mel als dies cn 

Nome Buddhasist und die Budddislen, wie wit wissen, Anhanger im 

osthghen Mian gubltc&e Ber nuhercr Betrachtung muss man siclt 

seas ttoxen dass cin so gelogentheher hoitonhyeb, dor zunachst nur 

nut dfn Shift der buddhistischameligion Amaayeht hur mpassend, 

sondein auch gegen alle songtige Art des Resta ist. Aagh 131 Gaon 

tema cher (fotame ala Gautama, So dititte det Gaotema doch wel. 
CYenom, appell, sem, trotzdem dass es 1m Sansketé blos Eigennanio 

ast, yud violent? Rindorbealer, Leardgeann, bedouten,” 


In Auhvs eilschsift fur vergleichende Sprachvor- 
sohung 96; 585, 554, 555, Prof, Karl Gelduer sees 
in tho Avesta gaotema a word of gouoral significagion, 
as possessor of cable or moro® accnrately “fellow 
of a tribeor clan” (Ske. dia Tlenco the pasaggi, 
may be rendored :— [Ile who obligingly allows tho 
domand of the weaker Wibesmat.” 7 

Other translators soom lo hyo no dowbb about 
Guotapa bomg a proper name, Windigchmann sug> 
"Gosta that the ndjdydoihé montioned with Gavleha 

in yf XY VI is algo a nano, ze 
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‘In the Abhandledgen fur die Runde des Morgenlandes, 
Bd. Ts, p. 27, Alithra, by Hv. Windischmann, the author 
refers to the Avesta gaoteua int those words :— 


“ Farv. Yt. 16 ist hichst merkwtirdig, nicht bloss, 
durch Nebeneinauderstellung von vydbhand und vyt. 
hhamé (vydkhmandg), sondern durch ihren historischen 
Inhalt ; denn os wiré dort erzihit, dass ‘durch die 
Macht der Genien deWMann geboren wird, der weise, 
wel%e tienkende, der das Gesprpchene wohl hért, der 
da ist im Geist vattieft (dtd ‘vergraben’) der Ndotdy- 
anha qos Gautama yor dieser Bofragung herbeikommt,’”* 

slhis rendering was suggested by kim in 1857, before 
there wastany Bufopean Avestd Grammar or Lexicon. 


“Te Windischmanu's Zoroastrische Studien, a postlus 
mous work publishéd by Fr.,¥8n Spiegel in 18638, wo 
‘meet, with a revised version of the .¥arv. Yt. § 16: 
« Dureh deren Reese chthum upd Majestat wird, devefann 
gehoren, der weise,*tveise denkende, das Gosprochene 
woh! hévende, der da ist im Geist vertieft, der Maz. 
dyaiha des Gautama voy dieser Frage deher komuit’ 
(See p. 315.) RT Mera an ee 

{t must be observed that the Farvardin Yash, § 16, is 
the only passage whgre the name Gaotemasoceurs in 
the eatant Avesta, Should we take this Gaotema as a 
icoear noun, he might’ be Bither © contemporary of 
Zarathushtra or of the author of the Farvardin Yasht. 
Now there are several Gotamas of whom two-are chiefly 
familiar tous in the Vedic and the Buddhistic literature. 
Ono is Rishi Gotama, and another is Ggtama 
Buddha, the founder of Buddhjsm. In the Addi 
litevature* we find seven rishés name@y of {hom 
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Gotama is one, The” names of thése seven rishis or, 
religions teachers re Sar’ ° 

(1) aft Atri; (2) aaftaly Vasishtha ; (8) eeay 
Kashyapa; (4) stegtat Bharadvaja 5 (5) ara Gautama or 
“Fifa Gotama ; 5) vali Vishvdinitia 5 ; mud (7) srerertér 
Jamadagni. oop 

Jn the Rig-Veda the Bishi Ciotamna is alluded to in 
Bk. T, Iymn 62, 13; 78, 2; wats 116, a 188, 5; 
ete.;and the Gotamas jn Bk. I, Hvnait 60, 5; O16 ; 
63, 9; 78, 13 &8, 4; $2,753 eS ‘The PB to 6% 
are aatribeil to Nodhoh, the pon of Gotama, and ong af the 
poets who composed the Jigs. In 62, ae Nodhah speaks: 
aaaa tay dz owe efeistarT | 
qed a arene afar: srertey 1 Paraegsrreerel 

“© mighty Indva, @otomn’ 3 “son Nodhis hath 

e, fashioned This new prayer to the oternal, 

« Sine leader, yoker of the lawny aSursors. May he, + 

enriched with prayer, cow soon'aud early.” 
* (62. 1.11.83 1. 5.)-18.) 

an the AfeNdbhdrata, tho Rashi Gotama is also.eften 

ferred to in the Anuidshana Parva, 


ater sara |) aitersteseeray weitseerer eae 


irene ae ered sreverraret Berar {ye Qe 

Gautama uvdcha Vl Gotatio $ Itunatodhimo s damgela 4 
samadarshandt 

Gobhistamo mama cheastal jdtamitras, ye dehinah 
(4490). 

“Gotama said,— I have conquered elieaven and 

ony By the,aid of.solf-rustraint. In cousequence “ot 
my lookin hi \ipon all creatures aud ohjoct# with an 
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eqnal eye, lam tike a smokeless fire. Henee I am 
fncapable of wing subjugated by thee. When, again, 
Iwas born, the effulgenag ofemy body dispelled the 
surrounding darkness. For these reasons I am called 
Gotdina |” ( Vide P. C. Ray, Apnstshana Parva, § 93 » 
pp- 484-455.) 

+ Besides Yt. XIT% 16, ¢he Avesta passages contain- 
ing ndidyd are: Yasna XXXIV, 8, 


Seine Begg? 92.44 ‘gennybs PEW ad 

Tyat as aojydo gdidydorhem (which has been usually 
interpreted by translators) “when (the oppres-or of 
th holy vows) was as the stronger oppressing the 
weaker.” | Here the poct has ite mind the danger in 
Which the “Zovonst jau Faith wag brought by mighty 
infidels (Ae. ashemaoglta, Pai}, alarmdy yy Skr. wrenia:) 

_ Yasna LVIL., 10, , 


seeessbn25oun) pays cobs | @ 
, Pathe aeajdo ndidydoricem 
‘As the stronger (oppresses) the #eakor,” 
This expression seomg to have been cittyl from Falvey 
Gathie stanza*mentioncd above. « “ 
The Pahlavi translates the passage in Y amia-Gtihl 
XXXIV as, follows :— 
sea M8) 9 Qh meg Stag 2S ser wy 
vehi a aa aa > 2 =p We Werayer WAS~O 
) 2 so Ty 
"Amat alto zak 1 adj-homand aharmih, vald t ng-ané 


ddhishn hdvishté; pavan hand lak, Atharmaad ¢ ths 
tih himnunéd, pevan dint laks Ss 
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«t When there is an apostate who js powerful, whe is 
a pupil of one who preaches non-oxisicitco, he bglieve# 
in the non-existencg ascorgingly of Thee, O Auhar- 
mazd! in Thy Revelation.” . 


‘In the Srésh Hadokkt Yasht or Yasna LVI, 
io 
WED YO 2 hn RAY Wwe 
Chigin adj-homand vald t pride dahishn, 


« As a powerful maz (smites) him who is of obfture 
origin.” 


Probably, the contrast with the powerful ont’may 
have suggested tO'tho translators the idea of under. 
standing ndidhydomh as a comparatiyo adjective moan- 
ing “weaker.” From the Pahlavi’ rendgring gifon 
above it is quite evideutT ghat the Pahlavi translators 
had no correct knowledge of the word, and honce 
DurSpean, translators had to rely upen simplo guess- 
9 

work etymology in suggesting arfaeMhting of it. 

There is, no doubt, thet the iden of the Avesta aojda," 
Sky. ojas, véjra or vajrin, haseconneetion with a, king, 
Andra whom Nodhahrinvukes in Hymn" XT, in tho 
words : iver to him, swift, strong, and bigh-exalted, ' 
I bring my soug of praise as dainty viands, my thgnght 
to him resistless, praise-deserving, prayers pffored 
most especially to Indra.Praiso, like oblation, I que-, 
sent, and utter aloud my song, my fair hymn to ‘the 
victor. For Indva who is lordtof old, the singers Itiwve 
decked their Jauds with heart ahd mind and wpivit.’’ 
Thege verses, doubtless, account for the proverbint 

nkomty of the poet Nodhah to Lndra whose vajra 
or jus ovgrSowens him, 


29 


The correlative Tymes of Gotana and his son Nodhah, 
tn the Vedas and in the Mahdbhirata, cnables us to 
understand clearly the refengnce go the Vedic Gauiamusya 
Nodasa inthe Avesta Ndtdhuang ghd Gaotemahé of the 
Farvardin YVasht, § 16 the Avgsta Néidhyanghé being . 
a corruption of the, Vitis name Né@dhah, Hence 
Mdidhyanghd Gackeh’ can only mean “ Nédhah, 
the son of Gagidma,” and not “Gaotema, the 
impostor,” as M. DaaSwegteter interprets the words. I 
beliG¥@ there is no passage in the Avesta which points 
19 a prophet or pot of another réligion as an imposter, 
As forthe corruption of the noun ndidhyanghé, the Avesta 
vowel marks 7 and w are so similar in shape that the 
original ndudhyanZhé or naodhytnyhé, (compare the Av. 
vi@ima or naont§ has becomdé inadvertently trans- 
formtd into’ndidhyanghb. Thephange of 7 into u, or 
: ‘ into 7, is noticcable in somefcopies of the text of the 

Parvardin Yasht itself, in the words (§ 65) paoy@sh, 
(§ 111) Ahshtdyaswqen » (§ 120) Youshtahef (§ 125) 
Lraturdo, and (§ vi Sainundm (vide Westergaard’s 
variants in the footnotes), 

4 


. 
* 


Now, from the general drift of thought and,languagt 
chearvable’s in the Farvardin Yasht, wherein, the son is 
nanted, in a Mmajoritydof passages, along with his fathor 
or ancestor, one can easily past to the word ndidhyanhd 
astthe name of the son of Gaotema. It cannot bea 
cowparative adjective ag is interpreted by translators in 
Yasna XXXIV and bVIL. Ib is, certainly, a corruptfon 
of some Avesta transliteration of the Vedic name 
Nodhdh, wifich must have been near ry siynillyy im 
spelling ip the comp. adj., ndidyalh 
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Tt has boen acknowledged by the gritics’of the Avdsta 
that “ some of the idoas and allusions intthe Yashis aré 
certainly older than athe Gghis or the oldest Rigs,” 
and we ratify their statement by reforning to tho 
16th passage of the Wgrvardin Yasht as an intore&ting 
iflustracion of &% According to Prof, F. Max Milller, 
the Rishis flourished about difteg? centuries before 
Christ. (Vide his « Contributions to, the Science of 
Mythology,” Vol. 1L., pp. 43 3940). It is probable, 
therefore, that we discower in the ee some reference 
toa Gotama who lived*about fifteen Wundred years bes 
fore Christ, and thiscan be confirmed by reasoningupon. 
the primitive stage of civilization in which we findAhe 
Iranian nation of the’ fvesta pero panenaveurly., ib 
is neither necessary not possible to idoAtity the G Jaoheria 
of the Avesta with Gatama Buddha, wh8 flourfshed 
about a thousand vears iter than the Mishi Gotama, 
Wensan easily mark fraces of simaltaneons development , 
between the Verlic and Avestic idenapsbut not between | 
the fundamental Avestic and Baddhistic doctrines, 

Neel thore wero a Zarathushtrian polemic against 
Badbism, the names aud oxptessions wuld be adiffo- 
rent, ith pot ad ambiguous and uncomnectou with the 
wholo passarg. Instead of Gautama, which, besides 
Badaha, is theramo of a Veuic Rishi and of sovoral 
other distinguishedeharagters in Indian literati, tho 
author of the Avesta Yreslit NIIL would have weil « 
rather Buddha or Sdhyamuni> and spoken more gn 
pisrtically, if be had wished to rokile a falgo rdligion. 

The most probable conclusion, ‘therefore, is that we 
rayon Yasht XI the names of thoso iLlustlous persors, 


malesor fempe, whé flourished in or about ghe'age of 
8 . 
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the Rishi Getama and*his den Nodhf&h, whereto Zavath- 
ushtra’s (rAthis havo been tiaced by somé specialists in 
«\ vest? archeology. As for inkanc®, Br. L. H. Mills says, 
“As isgeen, 1 hawe made the eudenvour to place them, 
(viz. the Avesta Gathis) as late as possible, and at the 
time of publishing J ghad reached the conclusion that 
they uiay date ag lateN$ afout 1000 B. C., while also 
possibly so old as 158 1, C.” 


If teStteenth century BU. is proved, in the absence 
of any latew histoycal references therein, to be the 
probablp date of the Gaotcina of the Parvardin Yasht, 
pis immemorial age may we ascribe to the composition 

f the Gathas or to the prophet of ghe Grathas ? 

Slfould we ee the Avestagimilar proofs yf the 
very eatly corfposition of the Zorgastrian Seiiptures, it 
would lead us to the assumption (simply following 
thd mode of reasoning adopted ,by M* Darmesteteys) 
frat Judwa, India; Gixecce, Media, and Parthia howe 
borrowed to a gro exteht their religions ideas from the 
ancient Zoroastrian system, aud that Zarathushtia was the, 
great prophet of prophetss But it is not fais to accuw: 
any nation, as *M. Darmesteter does, of completely 
borrowing its ideas from another, only on the grof™d that 
certain, resemblances, supaist between the relizious or 
svcialidgns of the tivo nations. Because, as Prof. Max 
Alilge remarks, we can only acodunt for such similarities 
‘“by that common human nature which seems to frame 
these” ideag by some iwartl necessity, though withoyg 
any tangible efidence # support of any of them.” 

Regarding Jydaza [ satisty myself with citing extragts 
frou? Dry Mills’ Article oa Zoroaster and the Bible fh 
“fhe Nineteenth Century,” No. 208, Janugay 1894, 
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* What is int&ded at presont is fo vall attention to the now 
undowbted, snd long since suspected, fret, that it pleased the Dive 
Power to vevoal some of the most important articles of owr Catholie 
creed fixst to the Zoronstiiansy and Lhyough theli literate to the 
Jews and ourselves.” A Py. Ps 

* [f then any ancient volume could claim ouv attention, it would 
seam to be the Saced_ Seriptu: ‘ of that great Macda~warshippor 
who, under the providenco of God, determined the entire lator nator? 
of the Jewish people, For had Cyius, the Maxda-worshipper, not 
brought tho people back, the lator prophets might not haye spoken 
at Jorusalom, sor might Jesus have been born at Bethlehem, nor 
taught in the region. Indecd, the inttueyee of the Great Restorer 
and hig snecossois over the city was 7 riiv that in the opinion 
of even popular religions wiitors Jerusalem was for a considerable 
period after the Return in many gpsfedts'a Porsian city.’ Vhe 
connection between Persia and Jes@alem being thus notorious, what 
aunlogies do their theologies present? for ib 1s equally*natercdus that 
voly many new idens of nartous desc incon wore imported from Persia 
into Judea , and this hemg tho ense, it Seor's sonrcely possible @ priors 
that the most serions tyaces of Persian influence should pot appoay 
even in the wiitings of the\New Testament, What are’ therefore, 
poster sori the positive facts? The-fiist of them is this: yo hay 
every 1eason to believe that somo of the nvst important features 
the Pharisaio orthodoxy vere, under the 7 toxtdetica of God, sought 
directly ov indiveotly “uhrough the Pel itn influence, tho nam 
* Phavisee' itself being tho equivalent .of * Faradh,’ a Inter form ot. 
* Parsee,’ and I nced hardly xemind the 1eador that tho Phanisalo falth 
was largely the faundation of our own.” ‘< 

‘Vohu Manah is theedivine benevolence, tho good mind of tho 
Petty, lxewise alive within His gaints, ad Inter parsonitled ay, 
separate archangel, Asha, tho Vodie titi, ta the diyine oder, the 
symmetry and perfection in tho ritual and the soul, and ot the same 
tine a podtically personified archangel. IKhshathra is Tis soyeyofyn 

“power tealisod in a kmgdom of rightoousness, ond yet alao paotiaal ¢ 
personified.? Armaitl, our piety, the ready mind; is the begiuning af the 
oflect, She is the er on of Ahura, Ilis dadghter, but jmplantod 
aga divine mapiration within the character of (ho faithtnle, Upuivi- 
Wl is Kealth and weal of soul, mind, and boy, as one of the thoughts 
of God fot Ilis saints, while Amorctatfiy is their, lmmortalify, thew 
victory over doath, begun in its long p*stponement to old ago here, 
and continyed in etornal deathlessness in heaven. Froth She second 
to the seventh they are personified’ thoughts sent forth from the 
mind of Goi to annoble and redeom Tis people, That the kenoral 
deacription af such an important conception as this, lying ng it daeg™ 
-#4 the Togical root of Zovoastwianisii, should have beeofao known to 
the Jews of the Captivity and ta thoir descendants 13" scarcely losg 
than cortain. If the priests of Cyrus confemad to the smallest degrag,. 
with those of Bzya, then not only the Guostics fut ite influence, lyipe 
Sheppe-Obristian and Christian theology. And in the Book of hati 
which also  Zontdins prominently the namo of an Avesta domed, We 
Have an al’Cjion to these seved Spirits (chap. xii, 1D), So aldo. in 
Zechmi”’\, (y,,"10) we have the seven whigh mo na th ate the 
Lordy -ar ‘pauls nin, fonand fra fheoughon, the whi i hy and’ 
x 
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OPINION. 
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ZOROASTER In, THE GATHAS AND THE CLASSICS. 


a 

Wu have been fayorod with a copy of the sbove-namad wok recently 
Ipbhahod by ou well kaiown towns mane Nari Destin Danb Peghot njoo 
fangana, Tho Natk-Dastm 1s already favorably known in Bombay and ever 
in Burope ¢s i budding Ouentalist of gioat promo, and his latest work wall 
undoubtedly add to Ins fame ag an intelligent and reliable givnslator of the 
thonghts of German sayants, on gsubjoats relating to the 1ohgion of the 
Parseeg and ita founder, Asa Malt goegructed aqucduct which lings down 
{hg pure mountain aticart to a UnMyty Innd, deserves to bo admuod and well 
Bupported, so doos a good @pedator dospvo prmao and support fiom his 
gountrymon for the labor ha bestows Springing withm then .cach mattors 
that moslemmmpalbly concern and Intoroaj theny and which, but for lus acd, 
woutld ba lost to ther. Tho ee ‘Ayts now Jeng been dovoting himaelf 
to this work of translation fi nN, Wolks, and dosetyes woll of his oo 
20) amonists gor the execllen? translnta yhe hay made of the works of Di. 
Giigor and other savantgin Zoroistiidte Joe, and which he has alrexdy 
p@hehede at frequent iettuxvals within, tho pastefow yeats, ‘Iho translation 
nghy under gonsidorajion forms ondat intorcatingy Volum« of this soves, and 
dloush this work 13 (ad stotgdlpy ils loaned anth) mtended espeatally for 
the Indif Paraces, # sone that wal bo rend with both ploasm and pront 
by Bmopoans and othors intorested in the anci@t rchigion of Pema, ‘The 
prosont work comprises Dastu Daiab’s ttanslations ot Di, Geigar’s osany on 
‘6 Zoronster in the Gathaa”, af Dr. Windischmagn'foasay on the meg 
rofyencas to Zoroaster in the anaiont clascal witters of Nmopo, anda vey 
intétosting disquisition y the » learned Dastu nmself on Piofessor 
Darmogtoter’s latest woik on tho date of tho Avesta, Wo need hudly say 
thate the trauslations are well exeouted, sooing shat Dratur Dob has an i> 
damato knowledge n£ both Dugliah antl German. It would be diffloult within 
tho com pags of 2 Loytow of lumlod dimoPsions auch as wo ato able“ afford toe 
ontu fully mto tho subj®t matter of thcse intorcsang essays, and we would 
thotofore reeqnmond ou renders to pornec the work itself, Wo nepy, how: 
evar, briefly summarise these essays, trusting by thie moans to induce th&so for 
whose spocinl benefit thgse iutorestiag roscarches into the remote atftiquity of 
the history end 1chigion of the Parsi#to 1.ead foi thomselves the futher ators 
of literary welllth to be found therein, De. Golgor in his work olenily, though 
brjelly, establishes the authorship and monotheism of tho Avestic Gathas, 
whieh, a& onr Paisco readers will probrbly know, form the oldest and most 
"wfined poption i thon garipiures, ang the inte:cnaos he diaws are that tho 
ancient Pasions ¥l a very caily youd and independently of all foreign 
fluence, became monoth8ists through the teachings of Zoroaster , that tho otha 
oF the Zoroastrian refoim came up to a level with those of tho botter part of 
ho Hebrew ‘estamon#; nnd that the dootime of the punty of thought 
woud and decksivhich composes tho moral code of tho,lranianamay poral 
baok to the age of ipo Gathas, The leained author says, uf 14 in gthe Cathey, 
that®&puticulaily original and autiquo form of the Foiow ung Yyotrino i 
Qsplayons and tins form & tho putest and ggblimost that 
whflat, in comelygan ges miciesiing f4 cRRucgesaay, ho Mad iy 
pions, Rope this wwilat Ye hfs done “may prove a towndation etune in tnt 
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bridge whioh will sunke the West and the “Hast,” Dr, Windisohmann's 
little work is of a diferent charaslgr altogothor, It display4 grant learning 
though not jauch of original g hea It «brings together iy asmru 
compass and in a yory intésesting form all thé references # the foundor of 
the Parsee religions to be found in tho works & tie anciont — elfssteal ; 
authors since tho times of ean whose philosophy 4a genora}ly unior- 
atood to have bean derivell fom th® of the ancient Chaldeana and tho Mag, 
and itis thought‘evon from Zorcistor, Many 1 m isecheopttoy, both as vo 
the Irantan prophet and his teachings which havo beon made by tho ancient 
writors, is disogsod and act right in the Ught of modorn seionce by Di. 
Windischmann ; thus making his work ae ns well as: intoresating, 


To theso two translations Dastur Darattatigfan ntigm pti of his owh aud a 
vory enocosséul one (00, if ono may judge DE tho avguments he: brings lotth 
fréat internal ag well a3 other evidenges teavotffto® the conclusions of the lato 
Pate, Darmostetor ns to the age of the@ind-Avosta, Prof, Darmostg! tor, whoso 
enrly death has dealt au irrq@parable blow to Oriontal research, in his third 
and fast volume of the Zené-Avesta, holds thalfhe Parsoe scriptures, such na 
they are at the presont day, oAnnot boast of alt antiquity varler shan the 
2nd century of the Ohristinn ora, and that a conalderable .pBttion of the 
dostrine ombodied In them, may be traced to other than purely Maglan fir 
Yoroastrian aourcos, * A consitornble part of “f Fronch savant'a Rrgundg 





ts founded on what is knowgh as the Pahlavi lé-ber of Wantar to Sasuaf Shay 
the Ruler of Tabaristan, @ Persian transoript{PMwhich had leon dycoverel 
by tho Professor, ‘The aufhientioity of this important cthaument » which ole 
been frecly discussed by WWRny mon of light — and loading in Oxtontet 
scholarship remains w-Iecided,dind a0 long as it’ is not established beyond 
“i question, doftial OWL othe best weapon in tho hands of the contro. 
rWwialist who arrays himself Against tho Fronchman’s theory. Bs.) 
Prof, Darmestetor's third andlast yolumdon th® Zend-Avesba, hig fallen 
something Higa bomb anongst Avoatais Scholars, Lait ho disoussea, the 
origin of the Zoroastrtan Hitoraturo and rollgion, mul arrives ab the sonclusion 
that the Pargco soripturos, sich ag they aro at presont aceeptod oannot duty 
“baok to anything furthor than tho snes of  Argoshir BabAlcan and his 
siiecessor Shapurg and that inuoh of tho Zovoastriun docteing ig,’ historically 
doriva}tS from tho noo-platonists, Lo onr Parseo frionda this, it te noodles 
to add, opens up a wide fidld of controversy, and ono, which bids fair to bo 
of supremo Sntorest, aud we havo ndedebt that all those MSnonyst tho 
community who take not necessarily # scholarly bus an intell@ont interest 
in the authenticity of thoir relfgion wilkread: with satisfaction the — leafnol 
Naib-Dastur's attompt to, build up again the breach whish the Fronoh. 
Savant makes in their moat cherished traditions, poe : Lid 





ra In conolusion, we havo much pleasuro in recommending obs the. Instont of 
Dastur Darab’s work not only to the studeht, buvwlsn Go the goneral render ; 
and wo heartily congratulate the loarned “Dastur on tho ability ‘nad offro 

i #th which ho hag accomplished his difficult task, * 

8 Sh ford of twoshould: be said as’ to the got-tip of the vefime ; {thas 
been print esi own’ printers; and it roflecta grat credit ppon’ the 

‘Qndion ie 3 uv employad in the Eduortion Soviety’s Prous, Ib igngff ofton 
thas we fn UyPeratalite Tndion-ppltitgeiiebat Yy do so on thiy ouonstou= 
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